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Abstract. Forty years after The Story of The Stone, one of the classics of the English translation of
Hongloumeng was published by the Penguin Group in the 20th century, the year of 2012 witnessed
its Chinese-English version published by the Shanghai Foreign Language Education Press. With
joint efforts contributed by the scholars home and abroad, the translation greeted the world with a
brand new appearance. The new version has not only made a big breakthrough in terms of the
original versions consulted by David Hawkes in his translating, but it has also created a new
academic space for the study of the English translation of Hongloumeng. The thesis introduces it in
detail from such aspects as its appearance, its contents, and its academic values.
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[#11] The picture is a simple rebus. Two trees make up the Chinese character for ‘Lin’ ,
whilst  ‘jade belt” is an inversion of Dai-yu’ : the ‘Dai’ of Dai-yu’ s name really means

‘eye-black’ , but it sounds the same as the word for “belt’” , and yu means ‘jade’ . The pile of

snow is a rebus of Bao-chai’s surname Xue, which sounds the same as the Chinese word for
‘snow’ ...
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